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CEMAHTUKA NPEOMNOYTEHUA
B NAPEMUAX AHITTUNCKOIO A13bIKA:
PEBEPCUBHASA OLLEHO4YHAS4 LLUKAJIA

Jannaa cmamosa nocesawena oyeHouHoU cemanmuke 8 aneautickux napemusx. Oopazvl
AHRTUTICKUX napeMuli packpvlearom CUCMeMYy OYEHOUHbIX WIKAJ, MAK HA3bleAeMylo CUCeM)y
ONepayUoHaIbHbIX Npeonoumenutl. B pamxax onucvléaemvlx napemuii cyuecmeayom eOuHuybl,
20€e OYeHOYHbIL NOMEeHYUAL 00paza Modicem ObIMb UsMeHeH noo 8o30elicmauem psoa gaxkmo-
P08, U MaKum o6pas3oM 803HUKAEM HOBAS OYEHOUHAs WKAAd, 0eUCMEYIOWds 6 pamMKax KOHK-
PemHoll peyesoll cumyayuu.

Knrwouesvie cnosa: nociosuysl u no2080pKU, HOBAs WKALA OYeHKU, NPeOnoYmumenbHas
OYeHKa, OnpedeneHHas peuesds CUmyayus.

[Tapemuu co 3HaYEHNEM OLIEHKH, B KOTOPBIX 33€iCTBOBAHBI ()OPMBI CTETIEHU CPABHEHUS
MpUjaraTeIbHbIX U HAPEUHid, SBIISIOTCS CPEACTBOM, PACKPBIBAIOLINM CUCTEMY MPEAIOYTECHHMA
B KapTHHE MHpa TOTO WM MHOTO Haposa. KoMmapaTuBsl «TydIie» U «Xy»ke» OIMUCHIBAIOT Ipe-
MMYIIECTBEHHO CUTYAalllH, CO3/1aBae€MbI€ BOJICH U ICHCTBUSIMH Y€JI0BEKA, OIIMCHIBAIOT MO/IAJIb-
HOCTbD JKEJIaHUs, 11eJIeCO00pa3HOCTH WM HeXelaHus, Heuenecooopa3sHocTi. OHU OTTaJIKUBa-
FOTCSI OT HOPMBI B CTOPOHY TOJIOKUTEIBFHOTO HIIN oTpuniarensHoro [Boasd E.M. 1986, c. 5].

H.JI. ApyTioHOBa Ha3bIBaeT MOJOOHBIC BBICKA3bIBAHUS «IPEAJIOKECHUSIMHU OIEpaIHo-
HAJIBHOTO MPEAIOYTEHHS», KOTOPhIe «0a3upyIOTCs Ha aKCHOJIOTMUYECKOM CBSI3KE-KOMITapaTHBE,
COCIHMHAIONIEH MEXTy COOOH MPOMO3UINH, IIPEACTABICHHBIE B Pa3BEPHYTOM WJIM CBEPHYTOM
Buzne» [ApytionoBa H.J. 1999, c. 224]. IlpennoxeHusi onepandoHaIbHOTO MPEANOYTECHUS
OTMCHIBAIOT MEKKOHTEKCTHYIO CUTyaluio Bbeioopa. [Iparmaruka ouenku tpedyet BbiOopa. 1o
cinoBaM E.M. MeneTuHCKoro, onuchbiBa€Mble €IMHULIBI «IIPEJICTABISIIOT COOONW JUCKPETHBIE
KaJpbl OINpPENEICHHbIX XU3HEHHBIX curyanuit» [Menetunckuit E.M. 2000, c. 139]. Bsibop
TpeOyeT MOTUBHUPOBKH, €€ OOBIYHO HIIYT B MPAKTUYECKOI 1eaeco00pa3HOCTH, yI00CTBe, JIer-
KOCTH, HaJIeKHOCTH, KEJIAHHOCTH U MPOYUX YaCTHBIX oleHkax [ApytionoBa H.J. 1999, c.
256]. Hexoropble mpenioxKeHus: ONepalOHalIbHOTO IPEANOUYTeHUS PUBIICKAIOTCS ISl OIU-
CaHMS UJIeU MPEANIOYTECHUS MPAarMaTiYeCKUX IIEHHOCTE!, HEKOW YCTYIIKU JKETaHNuH YeJlIoBeKa B
MOJIb3Y PEaNIbHBIX OJIar, YTO OTpa)kaeT, HApUMeED, napemusi: the best is often the enemy of the
good (BR: B 41/38) (‘xopotee — Bpar Jiy4miero’) (B JaHHOW CTaThe MPUBOAUTCS JIOCIOBHBIM
IIEpPEBO/] HA PYCCKUH SI3bIK NapEeMU aHIJIMHCKOTO S3bIKA).

OnwuceiBaeMbI€ BBICKA3bIBAHUS MMEIOT CIIOKHYIO ABYXYPOBHEBYIO CEMaHTHKY. UTOOBI 110-
SICHUTB 3TY MBIC]Ib, PACCMOTPUM CJICAYIOIINE BBICKA3bIBAHHS:

(1) as bold as a lion (EPRD) (‘xpalp kak neB’);

(2) better a small fish than an empty dish (EPSRE) (‘y4ie maieHbkasi ppiOka 4em Iyc-
Tas Tapeska’);

(3) a living dog is better than a dead lion (EPSRE) (“xuBas cobaka Jrydiie MEpTBOTO
JabBa’).

CpaBHuM nepBble Ba BblpakeHUs. OHM HMMEIOT oOpa3Hblil Xapakrep. s noHumaHus
MIEPBOTO JJOCTATOYHO MPOU3BECTH OJJHY MBICIIUTEIIBHYIO OTIEPAIMIO: COOTHECTH OOBEKT BBICKA-
3bIBAHHUS C HOPMATHBHO-OLICHOYHBIM OOpPa3oOM JIbBa, KOTOPBIH, KaK M3BECTHO, UCIOIB3YETCS
JUTSL OTIMCAHUSI CUJIBI, CMEJIOCTH M OTBaru. B cirydae co BTopsIM BeipakenueM (better a small
fish than an empty dish) cutyanus cinoxuee. [logoOHOTO posa mapeMun ONUCHIBAIOT HE KOHK-
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PETHOTO YeJIOBEKa, a ETYI0 )KH3HEHHYIO CUTYAIUI0, B KOTOPYIO IIOTPY’KeH OOBEKT BhICKa3bIBa-
HUs. L{eHHOCTHBIE MTPEANOYTEHHSI BBIPAXKAIOTCS TIOCPEICTBOM JIBYX 00pa3oB, KOTOPbIE HMEIOT
Pa3HyIo MO3MIINI0 OTHOCUTEIBHO LIEHHOCTHOW IIKAJIBI.

s Tpetbero npumepa (a living dog is better than a dead lion) Takxe XapakTepHO Ha-
JMYHe BYX 0Opa3HbIX COCTABISIOIINX, HO B OTIIMYME OT BBICKAa3bIBAHUS 2, TJI€ TPalyHpyIOTCS
OLICHOYHbIE TIPU3HAKH HJIH PACCMATPHUBACTCS CUTYallUs HAJTMYUS/OTCYTCTBUS OLICHOYHOTO TIPH-
3HaKa, CEMaHTHKA BBICKa3bIBaHUs 3 clokHee. {1 MOHUMaHUs TPpeThel TapeMUH Hy>KHO TPO-
M3BECTH KaK MUHMMYM J[Ba MBICIUTEIbHBIX JeicTBUs. [IepBoe neiicTBrE, Kak U B IpuMepe 2,
COCTOUT B HMJCHTHU(HKAIMH JABYyX 00pa30B, B BBISBICHUH TOTO, KOTOPBIN M3 HUX MPEICTABISIET
OO0JIBIIYIO IIEHHOCTh OTHOCUTEIBHO JIPYTOTrO.

SI3bpIKOBasi KOMIIETEHIIMSI J1aeT BO3MOXKHOCTH ONHKCAaTh B3aMMOOTHOILIEHHE 00pa3oB B
MIPEUIOKEHHOM MapeMuu CIEAYIOMMM 00pa3oM: «JieB CuiibHee cO0aKu, MOITOMY CpaBHEHHE
CO JIbBOM OoJiee npeanouTutesibHo». O0pa3bl cO0aKU U JIbBa COMOCTABIISIOTCS OTHOCUTENIBEHO
MIPU3HAKOB «CHJIbHBII/ClIa0bIi». OHAKO CEeMaHTHKA BbICKa3bIBaHUA a living dog is better than
a dead lion (“xuBas cobaka JIydIie MEpTBOTO JibBa’) 9TUM HE HcUepIbiBaeTcs. B Hem npencra-
0T OLICHOYHBIC TIPU3HAKH: «KUBOW/MEPTBBIil». [[puBeIeHHAs eMUHHIIA OITUCHIBACT UJICIO ITPE-
MOYTUTEIBHOCTH COXPaHEHHS KU3HHM, JaKe IEHOH MoTepH craryca. BTopas mapa oleHOYHBIX
NPU3HAKOB OKa3bIBaeTCs OOJiee BaXKHOM, YeM IepBasi, OHa MEHSIET COOTHOLIICHUE OLIEHHBAEMbIX
00pa3oB, MEpPEeCcTaBIsIET UX «C HOT Ha royioBy». B ciyuae ¢ mpuMepoM 3 B OICHOYHOI mIKasie
o0pa3 JIbpBa 3aHUMaeT Oosiee HU3KOe MOJIOKEHHE, YeM 00pa3 codaku.

Takum 00pazoM, K OOOHBIM BBIPAKEHUSM MAPEMHOIOTHYECKOTO XapakTepa MpUMEHHU-
Ma OIIEHOYHas IIIKaJIa, KOTOPYIO MOYKHO Ha3BaTh peBePCHBHOI OIeHOYHOH 1mIKaJioii. HazBanue
MOTHBHPOBAHO TEM, YTO B MPUMEHSEMON HAMH OLCHOYHOH IIKaje pa3pyIlacTcs MPHUBBIYHOE
COOTHOIIIEHHE 00Pa30B B COOTBETCTBUHU C LIEHHOCTHOM 1mIKaiou. [log neifictBueM cuTyaTMBHBIX
MPU3HAKOB 00pa3bl, KOHBEHIIMOHAIBHO 00JIee IEHHbIE OTHOCUTEIBHO JIPYTUX, YCTYIAIOT MeC-
TO B IIKaJie MEHEEe IEHHOCTHBIM, MEHSIOTCS ¢ HUIMH MECTaMU. AHIIIUICKOE TpHIIarareilbHOe
reverse O3HA4aeT ‘HEUTO MPOTUBOIIOJIOKHOE CUTYAIUH, UIee, TPOLECCY, YIOMIHYTOMY paHee’
[Longman Language Activator 1993 c. 476]. IIpenctaBienue 06 0OpaTHOM JIBXKEHHH B PaMm-
KaX IICHHOCTHOM IIIKaJIbl, HAXOZSIIee KOHKPETHOE S3BIKOBOE BBIPAXKEHHE, H 1aJ0 OCHOBAaHHE
JUTsL BBEJICHUS TIPEIJIaracMoro HaMu TePMUHA.

B pamkax npuBeieHHOM BbIIIIE [IEHHOCTHOW MapaIurMbl IPEICTABISIETCS BOBMOXKHBIM Ha
Marepuase mapeMuil BBIICIUTD PsJ [IEHHOCTHBIX KOHCTAHT, PEATU3YEMbIX MPH TTOMOIIH pa3-
JIMYHBIX 00pa3HBIX MOJIEIIEH.

LleHHOCTH TIEpBEHCTBA, JHICPCTBA OTHOCUTEIBHO CTATyCHOTO TMOJIOKEHHUS OMUCHIBAIOT
TaKXe CIIeAYIOIINE TapeMUONIOTHYECKUE eqUHULBL: better be the first in the village than second
in Rome (CEPS: 299/51) (‘myuiie ObITh IEPBBIM B JIEPEBHE, YEM BTOPBIM B Topoje’); better be
the head of a dog than the tail of a lion (EPSRE: B 88/63) (‘mydiiie ObITh TOI0BOI cOOaKH, YeM
XBOCTOM JIbBA’) | T.1I.

PeBepcuBHas mikana HaOMIOMAETCS M B TAPEMHUSIX, BBIPAXKAFOIIUX MPEAMOUTCHHS C pas-
JUYHON 00pa3HOCTHIO: duiopucTudeckoit: better be stung by a nettle than pricked by a rose
(ERPD) (‘myumie ObITh y>KaJeHHBIM KParuBOM, YeM YKOJIOTBIM po30ii’); dayHsbl: better ride an
ass that carries us than a horse that throws us (ERPD: B 147/17) (‘nyure exars Ha oclie, 4eM
Na/1aTh C JIOMAAN’); €Abl U MPOLYKTOB NUTaHus: dry bread at home is better than roast meat
abroad (EPSRE) (‘cyxoit x1e0 g0Ma ChITHEE jKapeHoro Msica Ha yyOuHe’); UMYIIeCTBEHHBIX
oTHOIeHUH: [ won't change a cottage in possession for a kingdom in reversion (RPSCEL: JI
545/87) (‘mydiie 10M HaBCeT/Ia, YeM KOPOJIEBCTBO Ha BpeMsi’); a gift in the hand is better than
two promises (EPSRE) (‘myurie oquH momapok 4em ABa oOemaHus’); BRIPAKEHHON cOMaTU3-
MaMmu: one foot is better than two crutches (EPSRE) (‘omHa Hora mydiie 1ByX KOCThUIEH); €
OPHUTOJIOTHYECKON TeMaTukoil: better an egg today than a hen tomorrow (EPSRE:) (‘myumie
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SWII0 CETOJHS, YEM KypHlla 3aBTpa’).

[Mocnenuss napemusi, SKBUBAJICHTHAsI PYCCKOW €MHUIIC «JIy4YIle CHHUIA B PyKax, 4eM
’KYpaBJib B HeOe», IMEET B aHIJIMHCKOM SI3bIKE PsiJl BAPHAHTOB, Pa3IMYAIOLINXCs KaK B 00pa3HOM
COCTABJISIIOILCH, TaK M B YTOYHSIOIIMX CUTYALIUIO IeMEHTaX. B HUX 00bEKTOM MpearnouTeHUs
BBICTYIIAET Yallle BCET0 BOpOOE OTHOCUTENHHO 00Jiee KPYITHBIX NTHIL: @ sparrow in the hand is
better than a pigeon in the roof (EPSRE) (‘myurie BopoOeii B pyke, 4em roiayOb Ha KphbIie’); a
sparrow in the hand is better than a pheasant that flies by (EPSRE) (‘nyuie Bopo6eii B pyke,
4yeM IpoJieTaromui gaszan’);

CHoXXHBIHM XapakTep CEeMEWHBIX OTHOLICHUH, ONUCHIBAeTCA B €AMHULAX: better to live on
the roof than to share the house with a nagging wife (EPSRE) (‘myurie »uTh OTHOMY Ha KPOB-
Jie, YeM CO CBapIiIMBOi xKeHOU B ome’); better be an old man s daring than a young man's slave
(EPSRE) (‘myurie co ctapbIM B JaJly, YeM C MOJIOJBIM KaK B aay’).

DTHyecKas AWIeMMa, pealiu3yIolas Uaeo O TOM, YTO JIy4Ille PETePIeBaTh TATOThI KU3-
HU, YeM HMCKaTh «JIETKHE» ITyTH, CBSI3aHHBIC C yHIEPOOM MPECTHKa UIIM HEYECTHBIMH TTOCTYII-
KaMH, OTpaKaeTcs B KoMmIapatuBax: a good name is better than reaches (EPSRE) (‘moGpoe
uMs nyuine OorarcTsa’); better suffer the truth than prosper by falsehood (ERPD) (‘mydie
BBICTpaJiaTh MpaB/ly, YeM MPOLBETATh 3a cUeT oOMaHa’); better to suffer a great evil than to do
a small one (ERPD) (‘nmyumie 6bITh B 00U/€E, 4eM B OOUMAUMKAX ).

OOpa3Helii XapakTep UIeH MPEIIOYTUTEIBHOCTH YECTHON KHU3HU Pa3BUBACTCS IPH TO-
MoOIIK 00pa30B ONIKIBI U e/Ibl: better go to heaven in rags than to hell in embroidery (EPSRE)
(‘mydie momacTh B pail B JOXMOTBSX, YEM B /1 B PaCIIUTOM Iatee’); a clean breakfast is bet-
ter than a dirty feast (EPSRE) (‘nyurie 4ecTHbIi 3aBTpaK, 4eM HEYECTHBIHN 1up’).

B psine ciyuaeB, cOrnacHo aHIIMICKON TapeMUOJIOTHUECKON TPaIUIH, IPyOOCTh MOKET
BBICTYIIATh DJIEMEHTOM MpennouTeHus: better speak rudely than lie covertly (ERPD) (‘mydme
ropbKas IpaBJia, 4eM claakas J0xb’); a civil denial is better than a rude grant (EPSRE) (‘Bex-
JMBBIN OTKa3 JIy4lle rpyooro coriacus’).

Wrak, B 1aHHO# cTaThbe HAMH OBUIM PaCCMOTPEHBI HEKOTOPHIE ITAPEMUYECKUE BHICKA3bI-
BaHMS aHIJIMKCKOTO S3bIKA, PEAM3YOIIHE OLICHOUYHYI0 CEMaHTHKY OINEepalMOHAIBHBIX MPE-
NnoYTeHUH. B pamMkax CeMaHTHKH ONepalMOHANIBHBIX MPEANOYTCHUH ObUIH BBIICICHBI Tape-
MMM C TaK Ha3bIBAEMOM PEBEPCUBHOM OLIEHOYHOM LIKaJI0i. B HUX pa3pyluaroTCcs CTaHAapTHBIE
NPE/ICTABICHUS O ICHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHKAX SBJICHUI M BOSHUKACT HOBAas IIEHHOCTHAs
LIKaJla — CKOPPEKTUPOBaHHAs JJI1 KOHKPETHOM KU3HEHHOU cuTyanuu. Ha marepuane rpuse-
JICHHBIX BBIIIE MAPEMUI aHIIIUICKOTO sI3bIKa OBLIH OMMCAHBI IIPHHLUIBI IIOCTPOCHUS JTAHHOW
MapeMHOJIOTMYECKOM MOJIENH, IPOU3BEIICH aHallM3 00pa30B, KOTOPHIC YYacTBYIOT B peaji3a-
LIUHA PEBEPCUBHOM OLICHOYHOM IIKAJIbI, COCTABIIAIOLICH €€ CMBICIIOBOM CTEPKECHBD.
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A.LYZLOV

THE SEMANTICS OF PREFERRED ESTIMARTIONS IN ENGLISH PROVERBS
AND SATYINGS: THE ‘REVESED’ EVALUATIVE SCALES

BGU, Belgorod

The given article touches upon the evaluative semantics in English proverbs and sayings.
The images in English proverbs and sayings reveal the system of evaluative scales, the so called
“preferred estimations. In the above mentioned utterances there exist a number of units where
the evaluative potential of an image may be changed under the influence of some factors. In
these proverbs and sayings a new evaluative scale appears, valid in a definite speech situation.

Key words: proverbs and sayings, a new evaluative scales, preferred estimation, a definite
speech situation.
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